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Egy jurcda dzerzet, a kö"Ltő, 
janttL1zta, nyelrtudód 

éd ragabund Kalmár Gyö'rgy 
Kármel-hegyi utazáda 1755-ben 
TV7 
J!J;~öres Sándor irányította rá a figyelmet a Ta

polcaféín született költéíre, korának világszerte is
mert és elismert nyelvtudósára, Kalmár Györgyre. 
A Három veréb i'at dummel című, múltunk elsüllyedt 
kincsei közt tallózó antológia egyik nagy felfede
zettje ez a furcsa szerzet, akit az ezredvégi poéta 
méltán hasonlít az angollátomásos költőhöz-festő
höz, William Blake-hez és a zsenialitás meg az őrü
let hatiirmezsgyéjén alkotó Csontváryhoz. 

Kalmár valóban zseniális őrült volt. Angliában, 
Hollandiában, Svájcban tanult, beutazta a fél vilá
got - nincstelen csavargóként -, járt Észak-Afriká
ban, al Kaukázusban, a Szentfüldön; a magyar nyelv 
rokonságát kereste, továbbá bizonyos "egyetemes 
ősnyelvet". Latinul írott szakmunkái külföldön je
lentek meg, és hírt-nevet hoztak a szerzőnek, ám 
- ahogy ez lenni szokott - idehaza csak a hóbor
tos fantasztát látták benne. Kazinczy Ferenc bor
zadással vegyes ámulattal így ír véletlen találkozá
sukról: "Szeptember 4-én kijövénk az Universitas 
Bibliothecajából, s amint az udvari kápolna szögé
nél az utcára fordulánk, egy figura tűnék szemünk 
elébe, melyet elülről, hátulról, oldalt elrémült álmél
kodással néze minden, aki elől találá vagy mellette 
elment. Az ismeretlen nem látszék tudni, hogy raj
ta csodálkoznak. Magába sűlyedve folytatá csö
szögéseit; minden tizedik lépésre megállott, kivo
na zsebéből valami nyomtatványt, egy-két sort meg
olvasa, papirosát visszadugá zsebjébe, s ment ... 
Nadrágj a, nem plundrija, sötétkék, a legdurvább 

posztóból, s falusi kántor szabása. Nyakán zsebken
dője ismét kék, de fehér csíkokkal és pettyekkel, 
csizmája májbőr s vásári. De kabátja barackvirágba 
csapó violaszín tafotából, egy sor gombbal, milyet 
a külföld kanonokjai viselnek, fején sokfürtű kerek 
paróka, foltosan behintve liszttel, s hónja alatt há
rom nagy szőrkalap. Koponyájától messzire állott 
el par6kája; jele, hogy azt, mint a selyemkabátot is, 
zsibvásáron vette ... Feje kiaszott, arca szederjes, 
ellepve pattanásokkal, melyekről itt-ott már hulla
dozék a var, némelyike veresedni még csak kez
de ... " 

A jó ízlésű. de minden furcsaságra is fogékony 
Kazinczynak fel kellett tűnjön ez a tarkabarka "ős
hobó", megjegyzi ugyanakkor róla, hogy egyik-má
sik versét bár ismeri, nemigen érti. 

Kalmár György életéről keveset tudunk. A ha
lála éve is ismeretlen. Amikor Landerer Pozsony
ban kiadja művét, a Pro()romLM idiomatut (Nyelvé
szeti előhírnök), a szerző "egy kerti nyaralóban töl
tötte il telet, fázva, koplalva s nyakig ülve a szal
ma közt, s úgy dolgozá verseit, reszketve minden 
tetemiiben a hideg alatt. Ázsiában utazván, ecetet, 
olaji at, sót horda magánál, s így valahol a mezőn 
megszálla, készen lelé ebédjét, vacsoráját.." 

Költészetét valami furcsa - szintén Csontváryra 
emlékeztető - gigantománia jellemzi. Az ábécé min
den betűj ére 5000 soros hexameteres eposzt terve
zett. de csak az a betűvel készült el, illetve annak 
POdl Scriptllmával, melyből az alábbi Kármel-hegyi 
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utazás is való. Versében a magyar, a hun, a szkíta 
és az avar nyelv egyeredetűségének bemutatását 
ígéri, ám mindenről beszél az elkészült részletben, 
csak erről nem. Mivel a magyar mellett említett 
másik három nyelv elveszett, nem tudható, a szer
ző mire alapozta terveit. 

Milyen ez a költészet ? Weöres Sándor írja: "Más
képp kell olvasni, mint a szokásos könyveket: mert 
nem egyenletes, folyton forog-kavarog, nehéz kö
vetni ezt a kanyargó észjárást, sérült és ellentmon
dásos kifejezésmódot. Mintha vonaton ülnénk, ahol 
egyhangú döcögés után váratlanul szép táj, szaka
dékos hegy, erdős-gyümölcsös dombvidék követ
kezik, aztán egyforma homoksivatag, a legköze
lebbi meglepetésig ... Mint látható: Kalmár György 
hosszú danteszk költeménye igen gazdag anyag. 
Sok nagy kultúra büszke volna rá, mi pedig hever
tetjük." 

Weöres buzgólkodása nyomán 1976-ban megje
lent a POdt Scriptum - KaLmár György utazá.Jai címen 
-, igaz, csak egy boltokba nem kerülő, csinos fü
zetke formájában. A szerző osztogatta szét ezeket 
barátai-ismerősei közt, magam is így jutottam hoz-

zá. 1993-ban aztán a Pátria Kiadó közzétette 1000 
példányban a teljes Summát, ám a könyv észrevét
len maradt. 

Sajnos Kalmár György nem dolgozta fel sziszte
matikusan úti élményeit. Itt-ott kitér rájuk, ha a he
xameter-kígyók kunkorgása éppen úgy hozza. Ily 
módon veti papírra Kármel-hegyi látogatásának 
eseményeit és viszontagságait is. A részlet, bár nem 
könnyű olvasmány, izgalmas és eleven. Korabeli 
életképek sorozata. Bennük a szerző elmondja, ho
gyan kerül a hegyre, hogyan fülelik le - jó pénz re
ményében - a török martalócok, hogyan vetik töm
löcbe, s onnan végül hogyan szabadít ják ki a kar
melita szerzetesek. Kalmárt a törökök gazdag cse
fudnak (zsidónak) hiszik, s mivel- buzgó reformá
tus lévén - nem hajlandó keresztet vetni, pénze pe
dig nincs, hogy a "védelemért" fizessen, bebörtön
zik. A számtalan nyelvi, kifejezésbeli és ortográfiai 
furcsaságot tartalmazó verset megpróbáltam a le
hetőség szerint a mai olvasó szokásaihoz igazítani, 
arra törekedve egyúttal, hogy eredeti ízei ne szen
vedjenek csorbát. Íme: 

... Én magamon történt rafameLy dolog ijfren-ijfö'dben: 
eL-kibedzéL!em, erŐdítő péLJának okáért. 
Útazrán ÚJ-Rdma felé rÚdzá, a haJóba, 
!gy rafa tetdwem, bé-hágtam Ptó!emaúnáL. 
Onnan el!f.1zö·r a KármeL-hegynek aláJa dze!eztünk, 
meLLy edik egy magyarordzági méLy-föidnyire onnét, 
itt ran az emLített dr-partnak a rére te!ekként, 
mert miheLyen a dzele.1 ő.1.1zeL hOddzabbodik az éi 
ninC.1en a terhed haJóknak anwtt maradá.:!uk a dzéltőL. 

A hegy alóL ö't nap múLrán CiprU.1ra kikeltünk, 
addigfan dem akartam ugyan otthagyni a krártéLyt, 
meLLyet az AngLU.1 COn.1uLnáL tartok rafa ingyen, 
de azafatt tetdzőbb rafa megdzemléLnem a Kármelt: 

azt a dzegét. ahoL ott JLUJ buzgott rafa ha/dan. 
E dzeg iránt ragyon a bárkán k áL!á.1a ú éppen. 

Minekelőtt pedig a haJónk CiprU.1nak eredne 
edthaJnaLban: a KármeL hegyére Ioraztak eb/dre 
hárman a COn.1ulok, az AngLU.1 három fia eggyütt, 
éd rafameLy kaLmárok/ ebe2re-ralót ada mindent, 
hÚ.1t ú az AngLU.1, ameLLyet a KármeL-béLi barátok 
megké.1zítettek, noha ők nem bánnak a hÚ.1daL. 
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Ők mivelünk ettek, de a hwfe1ét odahagyták, 
mint őnáLok amn Jzerzetbeli réguLa tartja. 

Ennek a Jzerzetnek vala a rzaflY klaJtroma hajdan 
fenn a hegy tet~ién,. azután ideig a tövében 
volt vaLameLLy épűLete az útfélen a partnáL. 
Ottan a tolvajLóknak igen útj'oHa edének 
a remeték: végtlre a hegyoLJalba JmrúLtak. 
Ott a közép-tá);m u eLégJzer ra);"ok ütének, 
ú megfoJztva-kötö'zve hagyáA: a tolvajok őket, 
nagy Janyarú kínzáJJal eLőkérv,tn, ami/ek volt. 

Azt a lyukat, meLLyben minden nap Jmktanak enni 
a remeték, ILLéJ barlangjának húzik eddig. 
NinCd cJak egy oLJaLa, meLLy épült ember keze áLta~' 
megvan a több4 a boltja ugyan I'ájkálva kevúJé. 
Jó aLaCdOny menyezetje vagyon, a tetőmmel elértem, 
hajtottam néhol nyakamat, J gö:rbűLtem alatta. 
Jó JmrOJ u, az egynéhány vend/g teLeűLtej 
a két oldala hálunknak vala tárluuzaj J a tál 
cdak nehezen fért háta megett el a tö·bbi evőknek. 
Eggyik vége ugyan JzéleJb, de a ,máJikat éppen 
fektemmel mérlem vala a hároITl közép-éjie~ 
a két JziJgLeteit a két végemrneL elérvén. 

Ugyanamn három napig ott tengettem: eb/den 
volt leVed, ú eggyecJke tojád, d ecdeJke pohár borj 
úgy vacJorán U elég vala ez mérlékem a fokban. 
Mert azelőtt vendé/!Jégem vala PtóLemauban 
Jzint' három hetekig, minden nap eb/dben, ugyeJtve, 
meLLy okon u kö·nnyen tűrhetlem akármeli kÓJtot, 
nem Lehetett Jzoknom mindjárt a halhoz, oLajhoz. 

Eggyik okát e kevéJ ételnek majd kitaLáLták 
a remeték, mondván: ha talán plLJámk előttük? 
Eztet én elmelLőzö·m, a tijbbit mll1d kijelentem, 
ez vala főbb oka: hogy az üred gyomrom nak a tengert 
könnyebb tűrni, mwőn a hajó' hánykódik a habtóL. 

Már eleget járék a hegyen, lakozám u az Űrben, 
mOJt megyek a feltett céLomra: ú·balLa.(JOk onnét. 
Éppen rOddZ órában edett Lemené.1Cm a hegyrőL. 

Jó közel a barLanghoz a rév ÜfJ;ryébe van éppen 
egy kö'zdég vagyfalu. Oda jutván, járok a parton 
" várakomm a leglnyek után, hogy vUJzaevezzek 
Cdónakkal a hajóho~ ugyan ott ,6álni akarván. 
Addig járkálok, jön egyJzer a Kádi előmbe, 
ketten vagy hárman mMok voltak vele együtt j 
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d kérd4 ki éJ mi vagyok, d ha valék-é az hegyen ott fenn? 
Mondom: igen. Ő pedig gáfárt kér tőlem azonnaL: 
adja okát ú ugyan, mondván, őrzetnek okáért. 
Én pedig azt felelém: báron heLye volt ú ez oknak 
ennek eUtte, miveL már töiJbé toLvajok itten 
ninC.Jenek, Lám a Ptólemaú praefectU.Ja őket 
elhajtotta, a Jordánon túL kergeti modt ú: 
a gáfár-fizetéJre azért ninC.J demmi ok immár. 
Még afeUL dzükJég nékik vigyázniuk, !gy dzóL: 
d tőlem a gáfárját kérvén kívánja erŐden. 

Én azeUtt má.JtóL kitanúLtam rendit e jU.Jdnak 
d tudtam jóL a dzokáA, kinek éJ mit keLL vala adn4 
hogyha nem maradott a falúban, a hegyre pihegvén. 
Kérdem azért a galád Kádító~ hogy mennyi a gáfár? 
Néz a ruhámra, dzemembej feleL: harminc para, nem tö·bb. 
(MeLLy a mi pénzünkö"n három MárjáA te.Jzen éppen.) 
Én, a legények eUtt kezdek vetekedn i ővéle: 
Nem vagyok én kaLmár, ki kere.Jkedném d nyerekedném, 
nem vagyok oLLyan uraC.Jka, aki dzoLgávaL utaznék, 
dem gazdája hajónak, azért tőlem ne kdve.Jde. 
HÚ.Jz para a kormányodnak gáfária, ugy annak, 
aki a gazdának mindenrőL dmmot ad írvaj 
ninC.J nekem a kormány, dem az oLLyan penna kezemben, 
!gy de nyerek, kdtefe.J de vagyok, hogy hÚ.Jzat ú adjak. 
Am a vitorLMok tizet adnak, jóL tudom azt ú, 
én pedig annyivaL ú nem tartozom, egybe kimondomj 
mindazonáLtaL ajándékbó~ kávé ra d egyébre 
annyi parát nemigen dajnáÚJk tőletek én ám. 
Aprópénzt a legényektől kérek d odanyújtom. 
ELve.Jzi. Ödzve-be.JzéL mindjárt a tö·bbiveL. ümét 
énhozzám fordúl: nem elég, azt mondja, mit adtam, 
tégyek ahoz hÚ.Jzat még, hogy harmincra kite~ien, 
mert a ruhámnak a rangja magávaL hozza bizonnyaL. 
A pénzt vÚdzave.Jzem, mert nyújtja a barna kezéve~ 
d mentegetem magamat j d azalatt nézeLLi a Lábam: 
Látván a papUCdom d a botOd kapcám feketének, 
mondja: dÚ)Ó vagyok én, jele a lábam-beLi annak. 

Én áLLítom eUtte kere.Jztyén létem erŐden. 
Ami ú)őn C.Jefudozna tovább ú, mondom őnéki: 
dárgát ú vúelek d tartok, tudják e legényekj 
ha néktek tetdzik, kihozom mindjárt a hajóbóL. 
Kérdi: miért vúelem hát e feketét, d nem adárgát? 
Én felelem: dzeretem túztáC.Jkán tartani aztat. 
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Ő afeUL áLLítja: dúJÓ va;qyok, éd a ),~arácdot 
(mint törö'kűL monoják az aoót) kívánja, megaojam. 
Én feLelem: Még egy ákc.Ját dem aook nekeo, eLhúJo, 
nemhogy egy aranyat, mert én nem tartozom azza~ 
d nem vagyok én a SzuLtántoknak alatta-valója. 
Mono/a: akármeLLyik ordzágból Lé.qyek akárCdak, 
dzükdlg úgy, l'aLamim' a tö"bbi cdefu;lnak, aoóznom. 

Ami úJőn a keredztyél1dégemmeL mag'am atML 
mente!7etem bátranj kívánja: magamroé keredztet 
veddek, amint dzokták egyebek, ho,qy hÚjgye eL odztán. 
Nem petek én, jeLeLem, nincden efféle dzokádom. 
Még efelett monOom: hilzek egy Kri.1zlUdban egyébbe~ 
ak~ mikor d ahoLott d mi okon tetdz/:k, maga önként 
a maga orcáját d melLét megjegyzi keredztte~ 
Oe doha nem dzoktam magamat tne.r;jel/yzeni azzaL. 
AnnyivaL inkább il az eUbbeni véLekeo/dben 
mino megerŐdöl1nek d rajtam vagynak {[ haráCdért ... 
Nem eLég e mentdégem. Harácdo(ják a:;. aranykátj 
ninCdClI aki tőlem haráCdoLhaMa, kimonoom, 
ők peoig e hármat tédzik feL azonnal eL/imbe: 
hogy a keredztte~ availY bizonYdággal Idhiteddem 
vé!ö'k a ooLgom, avagy megharác.JoLilk nekik e.qybe. 
Egyiknek de tedzek, jeleLem, eleget, hanem ám ti; 
mint monoám, Mzerint cdeLekeojetek! lm ez a váfadz! 
Majo /~erekedztnek adrt, ezzeL jeny~gelnek abarnák, 
eggyiket a három kö"z,zűL tőlem kiz,aroLják! 
Semmire én ma,qamal nem ajánlom, rrwnoom őnékik. 
Bézárnak menten, Lakatot vetvén a rete'dzre ... 
Gyermek, öreg jö'ttö'n jint d nézi a jogLyot a réden. 
A rOM,Z; óra joLyik, Oe még nem telt I..:i ~9édzen: 
a remdék mino a ketten détáLni Lejöizntk 
( mádd,wr ugyan tö"bben, heten il remetlznek eLégdzer) 
d kéroetvén, a dúJÓ nem voft--é náLuk e ad-edt, 
nem cdeju~ ezt monojlík, hanem illyen jorma keredztyén. 
Az ő hzonYdá,qokra adrt kieredztetem egybe. 
A kávlra-vaLót vildza-kérték a ,qalállok ... 

Itt erkölcsprédikációba csapnak át Kalmár hexa
meterei. A két jámbor remetének is elmondja, mi
ért nem volt hajlandó keresztet vetni. A remeték 
előbb győzködik, aztán - nyilván belátva, hogy 
hiába - útjára bocsátják. A furcsa vers pedig újabb 
kanyarulatot ves2f, mindenféle kórságról, kertekről 

és romvárosokról tudósít, de azt nem árulja el, mer
re vette útját Kalmár a Kármel-hegyi baljós kaland 
végeztével. Csak sejtjük az "Új-Róma" utalásból 
(a vers elején), hogy Konstantinápoly felé hajózott 
tovább. 




